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У артыкуле разгледжаны панятак лакалізацыі, выведзеныя лінгвістычныя асаблівасці лакалізацыі 

праграмнага забеспячэння на беларускую мову. Вынікі доследу ўжытыя пры перакладзе сістэмы кіра-

вання змесцівам Joomla! 5.x. Прыведзеныя прынцыпы работы ў перакладзе на базе інтэрнэт-платформы 

Crowdin. Лакалізацыя ўкаранёная ў ПЗ і даступная для карыстання і рэцэнзавання. 
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Crowdin. 

Лакалізацыя ў кантэксце распрацавання праграмнага забеспячэння (ПЗ) ёсць працэсам 

адаптацыі прадукту для выкарыстання ў пэўным рэгіёне (лакалі) з улікам моўных, культурных 

і тэхнічных асаблівасцяў рэгіёна (лакалі). Лакалізацыя прадукту можа мець на ўвазе лакаліза-

цыю карыстальніцкага інтэрфейсу, лакалізацыю змесціва і фарматавання. Заданне лакалізацыі 

ПЗ вельмі актульнае з наступных прычын: 

 глабалізацыя рынку: лакалізацыя дазваляе кампаніі дасягнуць большай колькасці ка-

рыстальнікаў у розных рэгіёнах; 

 паляпшэнне карыстальніцкага досведу: лакалізацыя спрыяе лепшаму ўзаемадзеянню 

карыстальніка з ПЗ, а таксама агульнай задаволенасці карыстальніка і павышэнню ягонай 

прыхільнасці; 

 забеспячэнне перавагі на мясцовых рынках перад кампаніямі-канкурэнтамі; 

 адпаведнасць пэўным патрабаванням мясцовага заканадаўства. 
Наагул кажучы, лакалізацыя ПЗ, будучы на мяжы камп’ютарных тэхналогій і тэхналогій 

перакладу, стала вельмі важным фактарам поспеху бізнесу распрацавання ПЗ у розных краінах 

і на розных мовах. Узорам добрага падыходу можа быць дзейнасць кампаніі Microsoft у галіне 

лакалізацыі ўласных прадуктаў. Бібліятэка дакументацыі кампаніі змяшчае: 

 больш за 100 дапаможнікаў у стылі (style guides) – збораў правіл і патрабаванняў да 

стылю ў розных мовах, а таксама звестак пра стылістычныя нормы, мову тэхнічнай дакумен-

тацыі і рэгіянальныя стандарты; 

 тэрміналагічную базу, якую можна ўжываць для распрацавання лакалізаваных пра-

грам, якія інтэгруюцца з прадуктамі Microsoft; 

 пераклады і слоўнікі радкоў (пераклады элементаў) карыстальніцкага інтэрфейсу; 

 бясплатныя моўныя інструменты і даведачныя матэрыялы дла стварэння праграм на 

розных мовах. 

Для беларускага карыстальніка, нягледзячы на стан раўнапраўя дзвюх моў у РБ, існуе ста-

лая праблема даступнасці разнастайных інтэрнэт-прадуктаў на беларускай мове. У звязку з 

гэтым паўстае актуальнае пытанне лакалізацыі ПЗ на беларускую мову для той часткі гра-

мадзян, што выражае жаданне карыстацца беларускай мовай як роднай. У цяперашні час ла-

калізацыя ПЗ на беларускую мову рэалізуецца збольшага метадам краўдсорсінгу на адкрытых 

платформах тыпу Weblate, Crowdin, Transifex.  Такая лакалізацыя мае свае станоўчыя бакі: 
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кампанія можа запрасіць да валанцёрскай работы ў лакалізацыі шырокае кола людзей (ак-

тыўных карыстальнікаў ці мэтавай аўдыторыі) – і гэта забяспечыць безумоўную хуткасць пе-

ракладу і эканамічную выгаду для кампаніі. Аднак бескантрольны краўдсорсінг не можа га-

рантаваць высокай якасці перакладу, бо ўдзельнікі часта маюць розную ступень ведаў і навы-

каў. Таксама ёсць праблема захавання адзінага стылю і кансістэнтнасці ў перакладах. У звязку 

з вышэйназваным краўдсорсінг вымагае дзейснага кіравання і каардынацыі паміж удзель-

нікамі, наяўнасці сістэмы кантролю якасці, механізмаў навучання ўдзельнікаў лакалізацыі. 

Да пачатку работы над лакалізацыяй CMS Joomla! 5.x былi прааналізаваны разнастайныя 

тэматычныя матэрыялы: галіновыя слоўнікі і артыкулы, дапаможнік у стылі для беларускай 

мовы ад Microsoft, лакалізацыі папярэдніх версій CMS Joomla! 3.x, 4.x, інтэрнэт-форумы на 

тэму стварэння беларускай камп’ютарнай тэрміналогіі і лакалізацыі асобных праграмных пра-

дуктаў. У выніку былi аформлены важныя для работы лінгвістычныя асаблівасці лакалізацыі 

агулам і на беларускую мову ў прыватнасці: 

 паслядоўнасць перакладу: аднолькавыя рэчы павінны мець аднолькавыя назвы 

паўсюль – для гэтага важна стварыць слоўнік праекта; у той жа час усе тэрміны залежаць ад 

кантэксту і лакалізатар мусіць усведамляць сэнс кожнага перакладу; 

 натуральнасць перакладу: унікаючы недакладнасцяў, не заўсёды варта перакладаць 

арыгінал даслоўна, а часам лепш проста патлумачыць, што адбудзецца ў даным выпадку, на 

мове перакладу; 

 хараство перакладу: варта карыстацца добрай мовай, ад якой будзе ўражанне, што пра-

дукт быў на гэтай мове ад пачатку; пры мажлівасці захоўваць граматыку і стылістыку мовы 

перакладу, унікаць абрэвіяцый; 

 ёмістасць перакладу: каб карыстальніцкі інтэрфейс выгладаў зграбна, важна ўмець 

змясціць патрэбную інфармацыю на адведзеным для яе месцы; варта зважаць не толькі на саму 

фразу, але і на яе наваколле; 

 стандартызаванасць перакладу: варта ў стварэнні лакалізацыі арыентавацца на буй-

ныя гатовыя праекты: Samsung, Google, Microsoft, – якімі людзі карыстаюцца ўжо досыць 

доўга і таму могуць быць звыклыя да канкрэтнага варыянту перакладу; 

 у англійскай мове слова “please” паказвае на паважлівае стаўленне да карыстальніка; у 

беларускай мове гэтую функцыю выконваюць звароткі «Вы», «Ваша» і дзеясловы загаднага 

ладу множнага ліку (“Please wait” → «Пачакайце», “You do not have permisson…” → «У Вас 

няма дазволу…»); 

 рэкамендуецца ўнікаць называння гендару пры звароце да карыстальніка і выбіраць 

дзеясловы без пазначэння роду кшталту «-ў (-лa)», калі гэта не псуе стылістыкі мовы; 

 у беларускай мове з вялікай літары пішуцца толькі першае слова і ўласныя назвы (“Path 

to Private Key File” → «Шлях да файла сакрэтнага ключа»); 

 трэба аддзяляць лічбы ад слоў, знакаў «№», «%», «§», адрозніваць злучок «-», лічбавы 

працяжнік «–» і доўгі працяжнік «—»; 

 знак амперсанд «&» звычана перакладаецца як злучнік «і»; 

 ніколі не перакладаюцца каманды тэрмінала (cd, echo, sudo, yes, no і г. д.) і праграмны 

код рознага кшталту; 

 не перакладаюцца ўласныя назвы праграм, кампаній, сістэм, з выняткам назваў стан-

дартных праграм (“Git”, “Joomla”, але: «Каляндар», «Налады»). 

Лакалізацыйны пераклад ажыццяўляецца ў складзе каманды валанцёраў Joomla Belarus 

Community, сярод якіх ёсць сталыя і спрактыкаваныя карыстальнікі данай CMS. Работа 

вядзецца  на зручнай для карыстання платформе Crowdin у адпаведнасцi c наступнымi прын-

цыпамi: 
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 размеркаванне вялікага аб’ёму файлаў для перакладу пароўну паміж удзельнікамі; 

 вядзенне агульнага слоўніка тэрмінаў на базе Crowdin; 

 выкарыстанне падобнага стылю і лексікі з лакалізацыямі на роднасныя мовы краін-су-

седзяў: Украіны, Расіі, Польшчы; 

 тэставанне гатовай часткі лакалізацыі на лакальных сайтах Joomla; 

 рэгулярныя абмеркаванні і перагляд работы адно аднаго. 

На адным з прамежкавых этапаў лакалізацыя была ўкаранёная адміністрацыяй Joomla. 

Усялякі карыстальнік можа ўсталяваць беларускі моўны пакет і пры выяўленні памылкі ці не-

дакладнасці даслаць свае варыянты перакладу на joomlablr@gmail.com. 

   

Мал. 1. Агульны выгляд слоўніка тэрмінаў у Crowdin 

 

  

Мал. 2, 3. Дадаванне новага тэрміна ў Crowdin 
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Мал. 4. Агульны выгляд панэлі кіравання Joomla 
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